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[Traduction]

Le président (M. Dan Ruimy (Pitt Meadows—Maple Ridge,
Lib.)): Bienvenue à tous. C'est une nouvelle session, une nouvelle
vie qui commence. Nous avons tous fait le plein d'énergie.
L'enthousiasme est à son comble.

Nous accueillons quelques nouveaux membres.

Je souhaite la bienvenue à Mary Ng.

De ce côté-ci, les effectifs ont complètement changé. Nous avons
Maxime, Matt Jeneroux et Jim Eglinski. Bob est bien sûr de retour.
Je voulais dire Brian. J'ai un Bob Masse dans ma circonscription.

M. Brian Masse (Windsor-Ouest, NPD): Vous n'oublierez plus
mon nom après la première réunion.

Le président: Avant de passer à huis clos pour discuter des
travaux du Comité, nous avons une question à régler concernant la
vice-présidence.

Avez-vous un texte pour moi?

L'hon. Maxime Bernier (Beauce, PCC): C'est elle qui s'occupe
de l'élection.

Le président: Oui, c'est vrai. Je n'ai rien à faire là-dedans.

La greffière du Comité (Mme Danielle Widmer): Conformé-
ment au paragraphe 106(2) du Règlement, le premier vice-président
doit être un député de l'opposition officielle. Je suis maintenant prête
à recevoir les motions pour le poste de premier vice-président.

M. Matt Jeneroux (Edmonton Riverbend, PCC): Je propose la
nomination de Maxime Bernier.

L'hon. Maxime Bernier: Merci, Matt, c'est très gentil à vous.

La greffière: Il est proposé par Matt Jeneroux que Maxime
Bernier soit élu premier vice-président du Comité.

Y a-t-il d'autres propositions?

Plaît-il au Comité d'adopter la motion?

Des députés: D'accord.

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et Maxime Bernier
dûment élu premier vice-président du Comité.

Félicitations.

L'hon. Maxime Bernier: Je dois maintenant prononcer un
discours.

Je veux juste d'abord vous dire que je suis très heureux d'être ici et
d'être de retour à titre de porte-parole pour ce portefeuille. Comme
vous le savez, je vais être très positif. J'ai été ministre de l'Industrie,
et je suis heureux de faire partie à nouveau de ce comité que j'ai dû
quitter pour participer à la course à la direction du parti.

Dan, vous étiez président à l'époque et vous l'êtes toujours; je suis
convaincu que nous aurons du plaisir à travailler ensemble, mais
nous devrons aussi le faire avec efficience. Ce sont là les deux
objectifs que je vais garder à l'esprit.

Le président: Merci beaucoup pour ces bonnes paroles.

Nous allons maintenant nous interrompre un instant avant de
passer à huis clos pour discuter de nos travaux futurs.

[La séance se poursuit à huis clos.]

[La séance publique reprend.]
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